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Resumo 

 
 
 

Nunes, Márcia Paredes; Martins, Marcia do Amaral Peixoto (Orientadora). 
“A thing such as thou”: a representação dos personagens negros nas 
traduções das obras de William Shakespeare para o português do 
Brasil. Rio de Janeiro, 2007. 271 p. Dissertação de Mestrado – 
Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro.  

 
 

O objetivo desta dissertação é analisar o tratamento dado pelas traduções 

brasileiras aos personagens negros na obra de William Shakespeare: o Príncipe de 

Marrocos em O mercador de Veneza, Aarão em Tito Andrônico e Otelo na 

tragédia homônima. O estudo parte dos pressupostos de que o preconceito racial é 

uma construção ideológica que se dá pela via do discurso e de que a tradução, 

como uma modalidade discursiva, pode desempenhar um papel na reprodução de 

ideologias. O estudo desenvolveu-se em três etapas: (i) identificação de 

ocorrências de discurso racista no texto-fonte; (ii) localização, nos textos-alvo, das 

traduções de cada possível afirmação racista previamente identificada; (iii) análise 

das soluções tradutórias observadas e os efeitos gerais que estas provocaram nos 

diferentes produtos finais, a fim de verificar em que medida as versões acabam 

por reconstruir, intensificar ou atenuar o preconceito percebido na obra original. O 

corpus de análise é constituído por The Merchant of Venice, juntamente com três 

traduções brasileiras, feitas por Carlos Alberto Nunes, Cunha Medeiros/Oscar 

Mendes, e Barbara Heliodora; Titus Andronicus, e as versões brasileiras realizadas 

pelos mesmos tradutores; e Othello, nas traduções de Onestaldo de Pennafort, 

Carlos Alberto Nunes, Cunha Medeiros/Oscar Mendes, Péricles Eugênio da Silva 

Ramos, Barbara Heliodora, Beatriz Viegas-Faria e Jean Melville.  

 

Palavras-chave  
 

tradução, estudos descritivos, racismo, discurso racista, Shakespeare, Otelo, 

O mercador de Veneza, Tito Andrônico  
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Abstract 

 
 

Nunes, Márcia Paredes; Martins, Marcia do Amaral Peixoto (Orientadora). 
“A thing such as thou”: the representation of black characters in 
Brazilian translations of William Shakespeare. Rio de Janeiro, 2007. 271 
p. Msc. Dissertation – Language Department, Catholic University of Rio de 
Janeiro.   

 

The purpose of this thesis is to examine how Brazilian translations deal with 

Shakespeare’s black male characters: The Prince of Morocco in The Merchant of 

Venice, Aaron in Titus Andronicus and Othello. The study is based on the 

assumption that racial prejudice is an ideological construct, mediated by language, 

and that translation as a discursive mode may play an important role in the 

reproduction of ideology. The research was conducted in three steps: (i) 

identification of instances of racist discourse in the source text; (ii) identification 

in the target text of the translated instances of such racist discourse; (iii) analysis 

of these translations and the general effect they may have on the different end 

products, so as to verify whether the Brazilian versions reconstruct, intensify or 

mitigate the prejudice identified in the original work. The plays examined were 

The Merchant of Venice, and three Brazilian translations by Carlos Alberto 

Nunes, Cunha Medeiros/Oscar Mendes, and Barbara Heliodora; Titus Andronicus, 

in renderings by these same translators; and Othello, as translated by Onestaldo de 

Pennafort, Carlos Alberto Nunes, Cunha Medeiros/Oscar Mendes, Péricles 

Eugênio da Silva Ramos, Barbara Heliodora, Beatriz Viegas-Faria, and Jean 

Melville.  

 
Keywords:  

translation studies, descriptive studies, racism, racist discourse, 
Shakespeare, Othello, The Merchant of Venice, Titus Andronicus 
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“In the old age black was not counted fair” 

William Shakespeare. Sonnet 127 
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